
ותקוהשירי מחאה 
Chansons de 

Résistance et 
Espoir

וחגתעניתליום של 



מחאה
Résistance

 Espoirתקווה
שאלות•

?לצעוקרוציםאתםמיעלאומהעל•

?תקוהלכםנותןשיראיזה•

?שלכםהתקוהמהי•

?תקוהמרגישיםאתםאיפה•

• Sur quoi ou sur qui voulez-
vous crier ? Quelle chanson 
vous donne de l'espoir ? Quel
est votre espoir ? Où ressentez-
vous l’espoir ?



תקוהמילון  י ישֵׁ לָעֵץ קְוָהכ ִּ לת ִּ וֹ לאֹ תֶחְד ָ יף וְינַֹקְת  רֵת וְעוֹד יַחֲלִּ כ ָ ם יִּ אִּ
זְעוֹ  רְשׁוֹ ו בֶעָפָר ימָו ת ג ִּ אָרֶץ שָׁ ין ב ָ ם יזְַקִּ אִּ
מוֹ נָטַע יר כ ְ ה קָצִּ חַ וְעָש ָ .מֵרֵיחַ מַיִּם יַפְרִּ

(ט–ז, איוב יד)

,  ואולם לצד זה יש שהיא משמשת. 'תוחלת', 'ציפייה'משמשת במקרא בהוראת תקווהם כן
?מה עניין חוטים לציפיות. 'פתיל', 'חוט'לציון –לעניין אחר לגמרי , במקום אחד לפחות

הסימן שמסכמים  . פוגשים לראשונה בסיפור המרגלים בתחילת ספר יהושעתקווהאת
בחלון  ( או פתיל ששזור בו חוט אדום)הוא קשירת פתיל אדום ( כדי להצילה  )המרגלים עם רחב 

אָרֶץ: "ביתה הקבוע בחומת יריחו ים ב ָ נ ֵה אֲנַחְנו  בָאִּ ָ אֶת, הִּ קְוַת חו ט הַש   ית ִּ חַל  נִּ י ב ַ רִּ קְשְׁ וֹן  הַז ֶה ת ִּ
נו  בוֹ  ֵ ר הוֹרַדְת  ל ב ֵ , אֲשֶׁ ךְ וְאֵת כ ׇּ ךְ וְאֶת אַחַיִּ ֵ מ  יךְ וְאֶת אִּ יְתָהוְאֶת אָבִּ ךְ הַב ָ י אֵלַיִּ אַסְפִּ ַ יךְ ת  " ית אָבִּ

שַׁ (: "בלי המילה חו ט)ושוב בהמשך , (יח, יהושע ב) ן הו א ותַ ְ בְרֵיכֶם כ ֶ דִּ ֹאמֶר כ ְ קְשֹׁר  ותַ  חֵם וַי לֵֵכו  ותַ ִּ ל ְ
יאֶת נִּ ָ קְוַת הַש   וֹןת ִּ חַל  (.כא" )ב ַ

'חוט'שמציינת קַואל המילה המקראיתתקווהבהקשר זה קרובה המילה

Car pour l'arbre, il est encore de 
l'espoir; si on le coupe il peut repousser, 
les rejetons ne lui manquent pas. 8 Dût 
sa racine vieillir dans la terre et son 
tronc mourir dans le sol, 9 il suffit qu'il 
sente l'eau pour reverdir et produire un 
branchage, comme s'il était 
nouvellement planté



ל הבעת התנגדות"לשון חזמְחָאָהמילון

?ההפגנהאלינוהגיעהמניין•
שבתרגומיהארמיתמןלנומוכרהשורשאך ,ך"בתנמתועדותאינון"פגהשורשמןמילים•

ראֶסְתּ ֵּותַּוֹסֶף"הפסוקאסתרלמגילתהארמיבתרגום .ותחנוניםצעקההיאומשמעותו ,המקרא
ומלילתאסתרואוסיפת" :כךמתורגם "לוֹןתְחַנ  וַת  בְךְֵּותַּ ֵּרַגְליָולִפְנ יפֹלּותִֵַּּ ,לךְֵֶּהַמֵֶּלִפְנ ירדַב ֵּותְֵַּּ

באים 'להתחנן'הפועלתמורת ."ליהופייסתופגנתובכיאתריגלויקדםונפלת ,מלכאקדם
[1].ולפייסלהפגין–העבריתמןגםלנוהמוכרים ,פיסופגןהפעלים

 :העבריצעקתמורתפגןהפועלאתמוצאיםאנודבריםלספרליונתןהמיוחסבתרגוםגםכך•
– "לָהּיעֵַּמוֹשִֵּואְ יןההַמְארָּשֵָּעֲרָההַנֵַּצָעֲקָה" ."להפריקאזדמןולא ,דמיקדשאעולימתאפגנת"

הפועלגםוכך ,לצעוקאפואפירושוהארמיפגןהפועל•
זומילההתפרשההיאךאך .הבבליבתלמודפעמיםכמההמופיעלהפגיןהעברי
:תעניתבמסכתבסיפורהזההמשמעמקור ?ציבוריתמחאהשלכצעקהדווקא

ושיחללו ,בניהםאתימולוושלא ,בתורהיעסקושלאישראלעלגזירהנגזרהאחתפעם•
רומיגדולישכלאחתממטרוניתאעצהונטלוהלכו ?וחבריושמועבןיהודהעשהמה .שבתות
לא ,שמיםאי :אמרו .בלילהוהפגינוהלכו .בלילהוהפגינועמדו :להםאמרה .אצלהמצויין
ולשוןאומהמכלנשתנינומה ,אנחנואחתאםבנילא ,אנחנואחדאבבנילא ,אנחנואחים
.(א"עיח)טוביוםעשאוהוהיוםואותו ,ובטלום ?רעותגזירותעלינוגוזריןשאתם

האקדמיהֵּללשוןֵּהעבריתֵֵּּ•

https://hebrew-academy.org.il/2024/04/01/%d7%9e%d7%a0%d7%99%d7%99%d7%9f-%d7%94%d7%92%d7%99%d7%a2%d7%94-%d7%90%d7%9c%d7%99%d7%a0%d7%95-%d7%94%d7%94%d7%a4%d7%92%d7%a0%d7%94/#_ftn1


מחרֵּזהֵּייגמר
פְרָץהַמִִּ מִלְחֶמֶת ,1990

- רָץשִֶּ בַעשִֶּ בֶן קָטָן יֶלֶד אֲנִי
ִָָּהַמִִּ כָל עִם קְלָטלַמִִּ מֵהַחֶדֶר חָהשְ

כָהמַסִֵּבְִּ גּוּמִיּוֹת מוֹתֵחִַּ אאַבִָּכְשִֶּ

הִלְכָתָםכְִּ רִיםרְבִֵּמִבִֶּ נִיםרְשִִַָָּּ וּבָרַדְיוֹ

"טֻמְטָםהַמְִּ סָדָאם" ,רְחוֹבבִָּ שָר הֶהָמוֹן
:נָמֵר שֶל עֵינַיִםבִָּ תלוֹחֶשִֶּ שֶלִי אוְאִמִָּ

".מֵריִגִָּּ זֶה מָחָר ,מֵריִגִָּּ זֶה מָחָר"

הָעִיר קְצֵהבִִּ קִיר אֵיזֶה עַל

:כֻלָם מוּל כוֹרשִִּ סרִסִֵּ
יֵאוּש אֵין

עוֹלָםבִָּ יֵאוּש שוּם

אוֹטוֹבוּסִּמִתְָוֹצֵץ, 94-בְִּּו

שוֹמְעִיםִּאֶתִּהַבוּםִּגַּםִּבְלִיִּלְהִתְאַמֵץ

ןִּהַחֲדָשוֹת ַָ בַטֵלֵוִיזְיָהִּכְבָרִּעוֹבְרִיםִּלְאֻלְ

."תְמוּנוֹתִּקָשוֹת, זְהִירוּת", וְאָזִּלַשְקוּפִית

הַשְכֵנָהִּנִכְנֶסֶתִּעִםִּמַגָּשִּשֶלִּמְתוּקִים

הָרְחוֹבוֹתִּרֵיקִים, וַעֲפוּלָהִּעֲצוּבָה

,זֶהִּחַיָּבִּלְהִסְתַדֵר: "רַקִּאִמָאִּשֶלִיִּלוֹחֶשֶת

."מָחָרִּזֶהִּיִגָּמֵר, מָחָרִּזֶהִּיִגָּמֵר

הָעִיר קְצֵהבִִּ קִיר אֵיזֶה עַל

לְבָנוֹןִּהַשְנִיָּה, 2006

שִּׂחֲנָיָה, אֲנִיִּבָאוֹטוִֹּשֶלִי ֵָ מְחַ

:מִלִיםִּעַלִּאוֹטוֹמָט, מַבוּלִּשֶלִּהוֹדָעוֹת

יצוִּּגַּםִּאוֹתָנוּ" ִָ ."נְדַוֵּחִַּעוֹדִּמְעַט, הִקְ

וְהַשַמוֹתִּעַלִּהַמָסָךְִּעוֹלִיםִּוּמִתְחַלְפִים

הָרַדְיוִֹּמְנַגֵּןִּאֶתִּהַשִירִיםִּהֲכִיִּיָפִים

:וְאִמָאִּמִתְקַשֶרֶתִּקְצָתִּלִבְכוֹתִּוּלְדַבֵר

."מָחָרִּזֶהִּיִגָּמֵר, מָחָרִּזֶהִּיִגָּמֵר"

הָעִיר קְצֵהבִִּ קִיר אֵיזֶה עַל

עֶשְׂרִיםִּוְשָלוֹש, שִבְעָהִּבְאוֹקְטוֹבֶר

הַתְמוּנוֹתִּמֵהָעוֹטֵףִּלאִֹּיוֹצְאוֹתִּלִיִּמֵהָראֹש

הַדְמָעוֹתִּעוֹדִּבַגָּרוֹן, אֵיןִּשוּםִּדָבָרִּקָדוֹש

אָחִּשֶלִיִּמוֹצִיאִּאֶתִּהַמַדִיםִּמֵהָאָרוֹן

צָעִיםִּוְנֶחָמוֹת, וְאֵלֶהִּהֵםִּחַיֵּינוּ ְָ

כְרוֹנִיקָהִּמֻכֶרֶתִּוּשְפוּפָהִּשֶלִּמִלְחָמוֹת

ד"מַטַחִּכָבוֹדִּסָמִיךְִּלְזִכְרוִֹּשֶלִּהַמָגִַּ

ד"צִיּוּרִיםִּשֶלִּיְלָדִיםִּעַלִּהַקִירוֹתִּשֶלִּהַמָמִָּ

:וְרַקִּאִמָאִּשֶלִיִּעֲדַיִןִּמְסָרֶבֶתִּלְוַתֵר

."מָחָרִּזֶהִּיִגָּמֵר, מָחָרִּזֶהִּיִגָּמֵר"



מולדת
למה אנחנו כועסים על 

מולדתואוהבים את ה
באותו הזמן

ת יא מוֹל ד  ץ ה  ר   שַיךְָ  הוּאש   ישמַרְג   אָדָםש   א 
ךְ בְ  .אֵל יהָ  ר  ץ זוֹ ללָכְ  ד  בָהּ הָאָר   נוֹלדַ אָדָם ש 
פְשָ  .וְגָדַל להָ גַם זאֹת ל רְאוֹת רא   .עַצְמָהּ בַמ 
שהַשֹ  ל ר  ת להָהַמ   ש    גַם הוּאש   ,ד"יל הוּא מוֹל ד 
שהַשֹ  ל ר  ל   ש   ליְלְַדוּתוֹ שוּרוֹתהַקְ  רַבוֹת יםמ 

ל וּללְדֵָתוֹ ים ,וְאוּלםָ .אָדָם ש  ת ל פְעָמ    מוֹל ד 
ץ אֵינהָּ לָ  ,בָהּ וְגָדַל נוֹלדַ האַתָ ש   הָאָר  ץ אא    הָאָר 

ש   ישמַרְג   האַתָ ש    ל חְיוֹת וְרוֹצ ה אֵל יהָ  חָזָק רק 
יםהַצְ  .בָהּ יר  גָ  ע    לעֲַלוֹת וְרָצוּ האֵירוֹפָ בְ  דְלוּש 

ץ ר  רְג   רָאֵלי שְ  לאְ  י שְ  ישוּה  יא רָאֵלש  ת ה    הַמוֹל ד 
לָ  םש  .ה 

La patrie ֵּמולדתest un pays auquel une personne se sent 
appartenir. Il s’agit généralement du pays où une 
personne est née et a grandi. Cela se voit également 
dans le mot lui-même. La racine du mot patrie est דֵּ.ל.י , 
qui est également la racine de nombreux mots liés à 
l'enfance et à la naissance d'une personne. Cependant, 
parfois, la patrie n'est pas le pays dans lequel vous êtes 
né et avez grandi, mais le pays avec lequel vous 
ressentez un lien fort et dans lequel vous souhaitez 
vivre. Les jeunes qui ont grandi en Diaspora et voulaient 
immigrer en Terre d'Israël ont estimé qu'Israël était leur 
patrie.

ארץ  : אך היא חלק מביטוי רחב יותר, ך"המילה מולדת מופיעה בתנ
אֱלהֵֹי  ' ה"ואומר , אברהם מדבר על החלטתו ללכת לארץ ישראל. מולדת

י ץ מוֹלַדְת  ר  י וּמֵא  בֵית אָב  ר לקְָחַנ י מ  (7בראשית כד " )הַשָמַי ם אֲש 



מולדת
חנן בן ארי

שוֹמֶרֶת עוֹד אַתְִּשִֶּ המְקַוִָּּ

רֶתלְמַזְכִֶּ מֵחִיםשְִּׂ רְגָעִים

יםאֲנָשִִּ עַםִַָּ

אןכִָּ לְךָ תְבוּכִָּ עוֹד

רֶתמַחְבִֶּ עַל ירִיםשִִּ

?זוֹכֶרֶת

מֶתרְדִֶּהַנִִּ הפֵיפִיִָּּהַיְִּּ

מֶתמְדַמִֶּ הְיִיתִִּ מָתַי עַד

כֻלָם רְחוֹבוֹתבִָּ

םסֻלִָּ וְאֵין חַלוֹן אֵין

לֶתדִֶּ גַּם אֵין

לֶטשִֶּ אוֹ

לְךָ שָר אָז

ןיָשִָּ ירשִִּ

ןיָשִָּ ירשִִּ

ןיָשִָּ ירשִִּ

נֶאֱמָן לְךָ אַרנִשְִּ

נֶאֱמָן

לְעוֹלָם

לְעוֹלָם

אַחֶרֶת לְךָ חָזוּ בִיאִיםהַנְִּ

מֶרֶתבַמִשְִּ םנִרְדִַּ הוּמִישִֶּ

הַחֲלוֹם אֵיפֹה

לוֹםשִָּ וְאֵין אֱמֶת אֵין

צֶדֶק גַּם אֵין

סֶדֶק רַק

לְךָ שָר אָז

ןיָשִָּ ירשִִּ

ןיָשִָּ ירשִִּ

ןיָשִָּ ירשִִּ

נֶאֱמָן לְךָ אַרנִשְִּ

נֶאֱמָן

לְעוֹלָם

לְעוֹלָם

בַרנִשְִּ לאֹ לְעוֹלָם

וּבְצָר לוֹםבְשִָּ

וּבְמַר מָתוֹקבְִּ

שָר אֲנִי ךָאִתְִּ רַק

שָר אֲנִי ךָאִתְִּ רַק

יחֶֻדֶתהַמְִּ חִידָההַיְִּּ אֶת

מוֹלֶדֶת לִי הְיִיתִִּ לְעוֹלָם

הוֹםתְִּ סַף עַל גַּם

םיהִנִֹּהַגִֵּּ תוֹךְבְִּ גַּם

עֵדֶן גַּן אֶת

עֵדֶן גַּן





יהונתן גפןשיר לשירה
,דבריֵּעכשיוֵּילדהֵּאניֵּשומעת
.כלֵּהעולםֵּמקשיבֵּלמלמולך

אניֵּיודעת, מלאךֵּשלי, דברי
.שלאֵּתמידֵּהקשיבוֵּלקולך

,דברוֵּעיניים, דברוֵּשפתייםֵּיחפות
.כלֵּעודֵּחלבֵּנוטףֵּמחיוכך

,חבקיֵּאתֵּכלֵּפחדיֵּבשתיֵּידייך
.חבקיֵּדוביםֵּגדוליםֵּמתוךֵּשנתך

.עולםֵּחדשֵּוטובֵּאניֵּאתןֵּלך
,כברֵּבמבטֵּכחולֵּאתֵּמגלה

כמהֵּחשובֵּלראותֵּפתאוםֵּחציֵּירח
.קורץֵּצהובֵּצהובֵּמתוךֵּהאפלה

.תהייֵּקטנהֵּמאומהֵּלאֵּיפגעֵּבך
.סיכתֵּפרפרֵּקשורהֵּבשערך

.תהייֵּקטנהֵּמאומהֵּלאֵּיברחֵּלך
.אניֵּאהיהֵּגדולהֵּגםֵּבשבילך

...דברוֵּשפתייםֵּיחפותֵּדברוֵּעיניים

La chanson a été écrite par Yeonatan Geffen pour sa fille Shira. 
Contrairement au ton cynique et aigu  stule qui caractérise 
habituellement es chansons de Geffen, cette chanson exprime 
une intimité étroite et sincère entre père et fille et exprime un 
véritable espoir pour un monde bon et beau. La chanson décrit 
une interaction délicate dans laquelle le père promet « Je te 
donnerai un monde nouveau et bon », et en même temps 
demande du réconfort à sa petite fille : « Embrassez toutes mes 
peurs avec vos deux mains ».

בְנִגּוּדִּלַנִימָהִּהַצִינִיתִּוְהַחַדָהִִּּ. אֶתִּהַשִירִּכָתַבִּיְהוֹנָתָןִּגֶּפֶןִּלְבִתוִֹּשִירָה

הַשִירִּמַבִיעִַּאִינְטִימִיּוּתִּקְרוֹבָהִּוְכֵנָהִּ, כְלָל-שֶמְאַפְיֶנֶתִּאֶתִּשִירָיוִּשֶלִּגֶּפֶןִּבְדֶרֶךְ

בַשִירִּמְתֹאֶרֶתִּמַעֲרֶכֶתִִּּ. בֵיןִּאָבִּלְבִתוִֹּוּמְבַטֵאִּתִקְוָהִּאֲמִתִיתִּלְעוֹלָםִּטוֹבִּוְיָפֶה

בַזְמַןִִּּ-וּבוֹ, "עוֹלָםִּחָדָשִּוְטוֹבִּאֲנִיִּאֶתֵןִּלְךָ"גּוֹמְלִיןִּעֲדִינָהִּבָהִּּהָאָבִּמַבְטִיחִַּ

חָדַיִּבִשְתֵיִּיָדַיִךְ: "מְבַקֵשִּמִבִתוִֹּהַתִינֹקֶתִּנֶחָמָה ְָ ".חַבְקִיִּאֶתִּכָלִּ



מילים יהונתן גפן  שיר לשירה 
לחן קורין אלאל



?מיהן מלכות אסתר ביום הזה



אצלנו בגן   לִי-ישֵַּ עָהוּבִצְֵּ ,קרזנר חיפְִתֵַּּ והְִלחְִין תַבשֶכֵָּ ירשִֵּ הוּא "בַגַן אֶצְל נוּ
יתָן צוּק מִבְצַע מַהֲלךְֵַּבְֵּ בנכְִתֵַּּ ירהַשִֵּ .עָטָרִי   יוּלִיבְֵּ 23-בְֵּ וּפֻרְסַם א 
2014
אָז עָבַרשֵֶּ מַןהַזְֵּ עַל ירהַשִֵּ אֶת כִתָּה קְרֶזְנרֶ  ,פַרְקָש תּםּ חֲב רוֹ מוֹת מ 

 לתְוֹבָנהָ הוֹבִילהָ זוֹ בָהמַחְשֵָּ .מוֹתוֹ בְיוֹםכִֵּ 23 בֶן נוֹתַר זִכְרוֹנוֹשֶבְֵּ
  בֶן הָיהָכְשֵֶּ בוֹגְרִים לוֹ רְאוּשֶנִֵּ ,ליִםהַחַיֵָּ שֶל עִירהַצֵָּ ילםָגִ ילגְַב ֵּ

 .עַצְמוֹבְֵּ נעְוּרִים

 פְרָטבִֵּ ,נוֹסֶפֶת מָעוּתמַשְֵּ ירהַשִֵּ לקִב ֵּ ,רְזֶלבֵַּ חָרְבוֹת מִלחְֶמֶת צ לבְֵּ
 .עַצְמָהּ עָטָרִי לִי שַי עַל עָבְרָהשֵֶּ יתחְתִֵּּשְפֵַֹּהַמִֵּ רָגֶדְיהָהַטְֵּ בְשֶל

  טֶבַח רֶתמִסְגֶבְֵּ 2023 ראוֹקְטוֹבֵֶּבְֵּ 7-בְֵּ העַזֵָּ כְפַרבִֵּ בַחהַטֵֶּ מַהֲלךְֵַּבְֵּ
  בַת בִתָּם עִם הָיוּ ויַנְרֶ יהַַב וּבַעְלהָּ לִי-ישֵַּ , ראוֹקְטוֹבֵֶּבְֵּ בְעָהשִֵּ

  חַלּוֹן אֶת לפְִרץּ נסִּוּ לִיםחַבְֵּשֶמְֵּ זְמַןבִֵּ .העַזֵָּ כְפַרשֶבִֵּ ב יתָםבְֵּ הַחדֶּש
.נרְִצַח יהַַב ,בוֹ אוּהִתְחַבְֵּשֵֶּ ד"מֵָּהַמֵָּ

  תוּתְחִלֵַּּ בַחלטֵֶַּ נהָהַשֵָּ יוֹם אֶת ןלצְַי ֵּ נוֹעַדשֵֶּ קֶסלטֵֶַּ הַהֲכָנוֹת רֶתמִסְגֶבְֵּ
שהִתְבֵַּ קְרֶזְנרֶ חיפְִתֵַּּ ,לחְָמָההַמִֵּ יבִֵּ ק    להְוֹסִיף צָחוֹר רַן אימֵַּהַבֵַּ יד 
סשֶיִֵּ ירלשִֵַּ חָדָש יתִבֵַּ  ,לחְָמָהבַמִֵּ יםשִֵּהַקֵָּ הָא רוּעִים לאְֶחָד תְיחַ 
טָה גִיעַתפְֵֹּ   זְמַןבִֵּ לדִָיםהַיְֵּ להְֶרֶג מִתְיחַ ס יתִהַבֵַּ .שֶמַס דַל'מַגְבְֵּ הָרָק 

.דוּרֶגֶלכֵַּ מִגְרַשבְֵּ חֲקוּשֶשִֵּ

Dans notre jardin" est une chanson écrite et composée 
par Yeftah Karzner et interprétée par Shai-Li Atari. La 
chanson a été écrite pendant l'opération Tzuk Eitan et 
publiée le 23 juillet 2014. Karzner a écrit la chanson sur 
le temps qui s'est écoulé depuis la mort de son ami Tom 
Farkash, à la mémoire duquel il est resté âgé de 23 ans 
comme au jour de sa mort. Cette réflexion lui a permis 
de comprendre le jeune âge des soldats, qui lui 
semblaient mûrs lorsqu'il était lui-même adolescent.

 Dans l’ombre de la guerre Haravot Barzel, la chanson a 
pris un sens supplémentaire, notamment en raison de la 
tragédie familiale survenue à Shai Li Atari elle-même. 
Lors du massacre de Kfar Gaza le 7 octobre 2023 dans 
le cadre du massacre du 7 octobre, Shia-Lee et son mari 
Yahav Viner étaient avec leur fille d'un mois dans leur 
maison de Kfar Gaza. Alors que des terroristes tentaient 
de briser la vitre du Mamad dans lequel ils se cachaient, 
Yahav a été assassiné.



מחאה של ילדיםבגןאצלנו



ארץ אחרתאיןֵּליֵּ
ין"  ,רָע ב ל בבְֵּ ,כוֹא ב גוּףבְֵּ .בוֹעֶרֶת אַדְמָתִי אִם גַם אַחֶרֶת אֶרֶץ לִי א 
 אֲבָל .נוּשֶלֵָּּ בָבוֹתבַלְֵּּ ונְגַָע ,לבִוֹ םמִדֵַּ מָנוֹר א הוּד תַבכֵָּ "יתִיב ֵּ הוּא אןכֵָּ

לישְִֵּבְֵּ אֶחָד שֶכָל ירהַשִֵּ   תוֹלעְֶמְדֵָּ רקֶשֵֶּ לִיבְֵּ ,אִתּוֹ הוֹתלהְִזְדֵַּ יכָוֹל רָא 
דָהפְֵֹּ ירשִֵּ להְִיוֹת כְלָלבִֵּ אָמוּר הָיהָ ,הַפֹוֹלִיטִית עֵַּ ר   .ל ב קוֹר 

יבְשִֵּ זֶה הָיהָ  חֳמָרִים שחִפֹ ֵּ סִיניַ אָרִיקכְשֵֶּ ,הָרִאשוֹנהָ לבְָנוֹן מִלחְֶמֶת להְ 
  יעָההִגִ רֶםשֶטֵֶּ וּמַלחְִינהָ רֶתזַמֵֶּ אָז הָיתְָה אלאַלֵָּּ קוֹרִין .חָדָש לאְַלבְוֹם
  דוֹלהָהַגְ רִיצָההַפְֵֹּ לפְִנ י עוֹד ,רְחָבִים לִקְהָליִם
  יםלִֵּּהַמִֵּ וּבוֹ לחְָןהַשֵֻּ עַל קָטָן תֶקפֵֶֹּ אַחֲרֶיהֵָּ אִירָהוהְִשְֵּ עָזְבָה אֲהוּבָתָהּ

  יםלִֵּּהַמִֵּ אֶת ירלשִֵָּ נסַּוּ ."טִימַבֵָּ אֶת שוֹרֶפֶת אַתְֵּּ ,כָךְֵּ עָלַי יטִיתַּבִֵּ אַל"
ין" שֶל הָרִאשוֹניִם לִיליִםבַצְֵּ לוּהַלֵָּּ   אֶת לוּוּתְקַבְֵּ "אַחֶרֶת אֶרֶץ לִי א 
יניָו מוּל אֶל יטָרָהגִ עֲל י רטּפְֵֹּ ,אלאַלֵָּּ שֶל הַמוּזִיקָליִ בהַלּ ֵּ בְרוֹןשִֵּ  שֶל ע 

.סִיניַ

  אָדָם יחַי ֵּ אָבְדַן עַל עֲשוֹרִים שֶל א בכְֵּ ירהַשִֵּ מִלּוֹת לתְוֹךְֵּ הִכְניִס מָנוֹר
  בָרכְֵּ .קוּפָהתְֵּּ אוֹתָהּ שֶל מְסָדהַמִֵּ נגֶֶד יםקָשִֵּ רְגָשוֹת לִי י ש" :מִלחְֲמוֹתבְֵּ

  זִלזְוּל אןכֵָּ הָיהָ .דוֹלהָגְ מְאוֹד מְחָאָה תתְחוּשֵַּבִֵּ הוֹל ךְֵּ אֲניִ ניִםשֵָּ ההַרְב ֵּ
  עָלהָהַתְֵּּ קַו עַל נוּשֶלֵָּּ ליִםהַחַיֵָּ אֶת יבוּהוֹשִֵּ .אֲטִימוּת מִתּוֹךְֵּ אָדָם יחַי ֵּבְֵּ

  אֶת סָפְגוּ אוֹניִם-חסֶּרבְֵּ והְ ם ,צְרִיםהַמִֵּ שֶל פֹוֹסְקוֹת ילתְִֵּּבִֵּ זוֹתהַפְגָ מוּל
 שֶזֶה בחָשֵַּ הוּישֵֶּשֶמִֵּ...ידָ-אָזְלתַ שָם הָיתְָהשֵֶּ החוּשֵָּתְֵּּ לִי י ש .הֲלמֻוֹתהַמֵַּ
 חִירהַמְֵּ אֶת לּ םלשְֵַּ הָיהָ אָסוּר .הֲרוּגִים יםלוֹשִֵּשְֵּ רַק י ש אִם נוֹרָא לאּ
יי-אוֹ' אָמַר הוּמִישֵֶּ .ההַזֵֶּ   זֶה 'מִיניִמָליִ יהְִיהֶ נוֹתרְבֵָּהַקֵָּ רמִסְפֵַֹּ אָז ,ק 
ר פָֹטמִשְֵּ ."מְצַמְר 

ת ר  ץ אַח  ר  אֵין ל י א 
ת ר  י בוֹע  ם אַדְמָת  גַם א 

ית   בְר  ילהָ בְע  רַק מ 
ת ר  חוֹד 

ל עוֹרְקַיי י, א  ל נ שְמָת  א 
בְלבֵ רָעֵב, בְגוּף כוֹאֵב

י כָאן הוּא בֵית 
שְתוֹ ֹק כי אַרְצ י, לא א 

ת פָנ יהָ  ינתְָה א  ש 
,לא אֲוַותֵר להָ

,אַזְכ יר להָ
יר כָאן בְאוֹ ֹזְנ יהָ  וְאָש 

ת עֵינ יהָ  פְקַח א  ת  עַד ש 
ת ר  ץ אַח  ר  אֵין ל י א 
יהָ  תְחַדֵש ימָ  עַד ש 

ת עֵינ יהָ  פְקַח א  ת  עַד ש 



אני ואתה 
: אניִּואתהִּ Moi & Toi est une chanson écrite par Eric 

Einstein et composée par Miki Gabrielov. Il est publié 
pour la première fois avec la parution de l'album 
"Dans l'herbe à Avigdor" en 1971. Un an après sa 
publication, il reçoit également une version italienne 
du groupe Capsicum Red, où il s'appelle "Rabbia e 
Poesia" ("Rage et poésie").

 Einstein lui-même a enregistré une version anglaise 
de la chanson intitulée « Waiting For A Better Day ». 
Après la mort d'Einstein en 2013, la chanson a été 
citée par l'ambassadeur d'Israël auprès des Nations 
Unies, Ron Proshaur, qui a déclaré que les paroles de 
la chanson exprimaient simplement l'idée sur 
laquelle les Nations Unies ont été fondées. De plus, 
un monument portant les paroles « Moi et toi » a été 
placé près de la maison d'Einstein à Tel Aviv.

  מִיקִי יְדֵי עַל וְהֻלְחַן טֵיְןאַיְנְשְִּ אָרִיק יְדֵי עַל בכְתִַּשֶנִִּ ירשִִּ הוּא הוְאַתִָּ אֲנִי
  אֵצֶל בַדֶשֶא" הָאַלְבוֹם רְסוּםִִָּ עִם לָרִאשוֹנָה רְסַםִָֻּ הוּא .גַבְרִיאֵלוֹב
  שֶל אִיטַלְקִית לְגִרְסָה גַּם זָכָה ,רְסוּמוִִָֹּ אַחֲרֵי נָהשִָּ .1971-בְִּ "אֲבִיגְדוֹר
 זַעַם") "Rabbia e Poesia" נִקְרָא הוּא שֶבָהּ ,Capsicum Red לַהֲקַת

 Waiting" בְשֵם ירלָשִִּ לִיתאַנְגְִּּבְִּ רְסָהגִִּּ הִקְלִיט עַצְמוֹ טֶיְןאַיְנְשְִּ .("ירָהוְשִִּ
For A Better Day".

 גְרִירשִַּ יְדֵי עַל ירהַשִִּ טצֻטִַּ ,2013 נַתבִשְִּ טֶיְןאַיְנְשְִּ שֶל טִירָתוְִָֹּ לְאַחַר
  טוּתפַשְִּבְִּ אוֹתמְבַטְִּ ירהַשִִּ מִלוֹת כִי אָמַרשִֶּ ,אוֹררוֹשְְִִָּּׂ רוֹן ,ם"אוּבִָּ רָאֵליִשְִּׂ
  יתוֹבִֵּ לְיַד בָההֻצְִּ ,נוֹסָףבְִּ .אֻחָדוֹתהַמְִּ הָאֻמוֹת אִרְגּוּן הוּקַם עָלָיו הָרַעֲיוֹן אֶת
."הוְאַתִָּ אֲנִי" ירהַשִִּ מִלוֹת אֶת אתהַנוֹשִֵּׂ רְטָהאַנְדִַּ אָבִיב תֵלבְִּ טֵיְןאַיְנְשְִּ שֶל



אני ואתה



סופרמן
עידן עמדי

עַם בְכָל ,תַסְרִיט אוֹתוֹ חוֹזֵר עֵינַיִם שֶעוֹצֵם ַָ
,בַגִּבוֹרִים מַאֲמִינִים שֶעוֹד אֵלֶה שֶיּאֹהֲבוּ זֶה

חוֹלִים בְבֵית קָטָן חֶדֶר בִירוּשָלַיִם מַתְחִיל וְהוּא

,לְצִנוֹרוֹת מְחֻבָר אַבָא
.דוֹדִים כַמָה מִסָבִיב ,יֶלֶד מוּלוֹ

,קְסָמִים בְלִי כָכָה ,כִשוּף בְלִי וְכָכָה
טוֹן שֵש שִרְיוֹן לַיֶּלֶד צָמַח

,לַבְגָדִים מִתַחַת
,הַחַיִּים אֶת לִחְיוֹת לוֹמֵד הוּא לְאַט לְאַט גָּדַל וְהוּא
,גּוֹנֵב קְצָת מַרְבִיץ קְצָת

.עוֹזְרִים מֵהַקַרְאֵטָה הַטְרִיקִים

,רֵיקוֹת הָיוּ יָדַי לְחַיִּים נִזְרַקְתִי
,דָלִיל אֲוִיר כָל שָׂרַדְתִי
.בָעֲלִיּוֹת מַחֲנָק
,הַחֹשֶךְ אַחֲרֵי
,הַתְהוֹמוֹת אַחֲרֵי
,לָמוּת אוֹתִי מַפְחִיד לאֹ כְבָר
.לִחְיוֹת לאֹ מַפְחִיד יוֹתֵר
,אַחֵר שֶאֲנִי בִי שֶחָשַד מִי לְכָל זֶה

שֶלִי הָאוֹר אֶת שֶקִבַלְתִי

,הַהֶפְקֵר מִן
,יָרְדוּ שֶהַמַלְאָכִים

,אָמֵן' אִמְרוּ ,הִשְתַחֲווּ
,רָגִיל אָדָם לאֹ הוּא
ר הוּא ֶָ '.מן-סוּ



יושבים בבית 
טיפקסקפה  יושביםֵּבביתֵּקפה

ומרגישיםֵּבתוךֵּבועה
מהֵּלאֵּעשינו
איפהֵּטעינו
מהֵּנשתנה

יושביםֵּבביתֵּקפה
אניֵּמזמיןֵּעוגתֵּגבינה

מהֵּלאֵּעשינו
איפהֵּטעינו

הלכהֵּהמדינה

Le chanteur du groupe Tipex, Kobi Oz, raconte l'histoire de 
la chanson et de l'album : "C'est la faute de l'indifférence 
des gens du centre alors que la deuxième Intifada faisait 
rage et que les roquettes commençaient à survoler les 
colonies du sud.

ִֵָּ לַהֲקַת סוֹלָן ִֵָּ אוֹז יקוֹבִִּ קְסטִי   ָוּרהַסִִּ אֶת רמְסַ
  עַל מָההָאַשְִּ זוֹהִי" :וְהָאַלְבוֹם ירהַשִִּ מֵאֲחוֹרֵי

  זְמַןבִִּ זרְכִָּהַמִֶּ יאַנְשִֵּ שֶל הָאֲדִישוּת
  וְרָקֵטוֹת תוֹלֶלֶתמִשְִּ הנִיִָּּהַשְִּ הָאִינְתִיפַאדַהשִֶּ

רוֹםהַדִָּ וּבֵייִש עַל לְעוֹפֵף הִתְחִילוּ



חרבו דרבו

Harbo Darbo" est un single du duo hip-hop israélien Ness et 

Stila, sorti le 14 novembre 2023. La chanson a été écrite 

avec les rappeurs Underdog,

La chanson a été écrite sous l'influence de la guerre   et était 

dédiée aux forces de sécurité et aux soldats de Tsahal. 

"Harbo Darbo" est une chanson d'exercice, contenant des 

paroles qui appellent les Forces de défense israéliennes à 

attaquer de toutes leurs forces les organisations terroristes 

impliquées dans la guerre des épées de fer. Le refrain de la 

chanson comprend les noms des forces de Tsahal dans la 

guerre, et à la fin de la chanson sont mentionnés les 

terroristes, ainsi que le mannequin Bella Hadid, la chanteuse 

Dua Lipa et l'ancienne star du porno Mia Khalifa, qui ont 

exprimé leur soutien au côté palestinien dans la guerre, aux 

côtés du chant "Chaque chien a un grand jour". Koul Kalb Biji 

Yomo ( en arabe) 

 ,וּסְטֵלָה נֵס רְאֵלִישְִּׂהַיִִּּ הוָֹ הַהַיְָ צֶמֶד שֶל סֵנֵגָל הוּא "רַבוֹדְִּ חַרְבוֹ
.2023 רנוֹבֶמְבִֶּבְִּ 14-בְִּ לָאוֹר צָאשֶיִָּּ
ִֵָּ עִם יַחַדבְִּ וּסְטֵלָה נֵס תְבוּכִָּ ירהַשִִּ אֶת הוְרוּיְשִָּ ,רְדוֹגאַנְדִֶּ רִיםהָרַ

  צְבָא לְכוֹחוֹת הַקוֹרְאוֹת יםמִלִִּ כִילהַמִֵּ ,רִילדִֵּ ירשִִּ הוּא "רֻבוֹדְִּ חַרְבוֹ"
  חָרְבוֹת מִלְחֶמֶתבְִּ עֹרָבִיםהַמְִּ רוֹרהַטִֵּ אִרְגּוּנֵי אֶת לִתְקֹף רָאֵללְיִשְִּׂ ההֲגַנִָּ
ִִָּ .הָעָצְמָה מְלוֹאבִִּ רְזֶלבִַּ   כוֹחוֹת שֶל מוֹתֵיהֶםשְִּ נִמְנִים ירהַשִִּ זְמוֹןבַ

  חַסַן רוֹרהַטִֵּ עִילֵיְִָּ רִיםמֻזְכִָּ ירהַשִִּ שֶל וּבְסוֹפוֹ ,לְחָמָהבַמִִּ ל"צַהִַּ
 לָהבִֵּ גְמָנִיתהַדִֻּ וּבְנוֹסָף ,הֲנָיָה וְאִסְמַאעִיל דַף דמֻחַמִַּ ,נַסְרַאלְלָה

 ,לִיפַה'חִַּ אמַיִָּּ עָבַרלְשִֶּ הפורנו וְכוֹכֶבֶת ליפה דואה רֶתמִֶּהַזִַּ ,חָדִיד
  רִיאָההַקְִּ לְצַד ,לְחָמָהבַמִִּ הַפָלַסְטִינִי בַצַד מִיכָתָםתְִּ אֶת יעוּהִבִִּ ראֲשִֶּ

"יוֹמוֹ י'יגִִּבִִּ לֶבכִֶּ כָל"



צומחת שובחיטהה

Au fil des années, Dorit Tzamert a composé plus de 100 
chansons. Fille des fondateurs de Kibouts Beit HaShikla, 
elle a été identifiée dans ses écriture avec l'existence du 
kibboutz et la plupart de ses poèmes ont été écrits pour les 
événements du kibboutz. Le contenu était donc très local et 
caractérisé par un esprit comique et des rimes fines ; 
Chansons d'ambiance et de nostalgie

"Le blé pousse à nouveau", si inhabituel parmi ses poèmes 
(l'un des trois qu'elle a classés comme "poèmes 
commémoratifs") et grâce auquel elle est devenue célèbre, 
a été composé par elle à l'occasion de l'anniversaire de la 
guerre du Kippour. Beit HaShikma a perdu onze fils pendant 
la guerre, dont cinq en un seul jour, et cette année 1944 a 
été un signe de chagrin face au vide qui s'est ouvert avec 
leur chute.



החיטה צומחת שוב  Le Blé pousse à nouveau   

אפֶּקֵּועְַדֵּסַףשִָּ ֵּ דוֹתֵּשְפוּכִיםֵּהַרְח קֵּמ 
- וחְָרוּבִיםֵּוזְַיתִֵּוגְִלְבוֹעֵַּ
מֶקֵּנאֱֶסַף ואְֶלֵּעַרְבוֵֹּהָע 

.בְיוֹפִיֵּשֶעוֹדֵּלאֵּּהָיהֵָּכָמוֹהוּ

מֶק זֶהֵּלאֵּּאוֹתוֵֹּהַבַיתִ, זֶהֵּלאֵּּאוֹתוֵֹּהָע  ,
ינכְֶםֵּולְאֵּּתּוּכְלוֵּּלַשוּב אַתֶּםֵּא 

רָה וּבַשָמַיםִֵּעַיטִ, הַשְבִילֵּעִםֵּהַשְד 
אַךְֵּהָחִטָהֵּצוֹמַחַתֵּשוּב

מִןֵּהֶעָפָרֵּהַמַרֵּהָעִירִיוֹתֵּעוֹלוֹת
ועְַלֵּהַדֶשֶאֵּילֶֶדֵּוכְַלְבוֹ

מוּאָרֵּהָחֶדֶרֵּויְוֹרְדִיםֵּל ילוֹת
עַלֵּמָהֵּשֶבוֵֹּוּמָהֵּשֶבְלִבוֹ

מֶק ...זֶהֵּלאֵּּאוֹתוֵֹּהָע 

וכְָלֵּמָהֵּשֶהָיהֵָּאוּליֵַּיהְִיהֵֶּלָעַד
זָרַחֵּהַשֶמֶשֵּשוּבֵּהַשֶמֶשֵּבָא

יךְֵּיגֻדַ עוֹדֵּהַשִירִיםֵּשָרִיםֵּאַךְֵּא 
כָלֵּהַמַכְאוֹבֵּוכְָלֵּהָאַהֲבָה

מֶק ןֵּזֶהֵּאוֹתוֵֹּהָע  ןֵּזֶהֵּאוֹתוֵֹּהַבַיתִ, ה  ה 
ןֵּלאֵּּתּוּכְלוֵּּלַשוּב אָבָלֵּאַתֶּםֵּה 

יךְֵּקָרָה יךְֵּקוֹרֶהֵּעֲדַיןִ, ואְ  יךְֵּקָרָהֵּואְ  ואְ 
.שֶהָחִטָהֵּצוֹמַחַתֵּשוּב

Ce n'est pas la même vallée, ce n'est pas la 
même maison 
Vous êtes plus ici 
Et ne pourrez pas pas revenir 
le chemin avec l'avenue et dans le ciel un 
aigle 
Mais le blé pousse à nouveau



עכשיופוליטיקהאז למה לי 
משינהֵֵּּ

ההיסטוריה חוזרת  
שם דבר לא השתנה  

אלפיֵּשכיריםֵּשלֵּחרבֵּמתכנסיםֵּבתוךֵּמסגד
הםֵּמדבריםֵּעליֵּאךֵּלאֵּאיתי

ד"ודודֵּשלֵּהשכןֵּשליֵּקיבלֵּאתֵּהסמג
סיפרהֵּאישתוֵּשלֵּבןֵּשלֵּאחותי

אההֵּאחותי, אההֵּאחותי

שמירֵּופטרוזיליהֵּנפגשיםֵּבאפילה
לפתורֵּאתֵּהמצבֵּהנוכחי

ובניוֵּיורקֵּהמציאוֵּזןֵּחדשֵּשלֵּמחלה
ואישֵּאחדֵּטועןֵּשהואֵּאחי

אההֵּאחי, אההֵּאחי

שיקרתי שאמרתי שהכל כל כך נפלא
כי שום דבר בעצם לא היה נכון
גם הכדור שלנו שהפך למרובע

שכח שהוא עגול
שכח שהוא עגול
שכח שהוא עגול
.עסקי הרוקנרול

J'ai menti quand j'ai dit que tout était si merveilleux parce 
que rien n'était réellement vrai, même notre balle 
devenue carrée a oublié qu'elle était ronde, a oublié 
qu'elle était ronde, a oublié qu'elle était ronde, le 
business du rock and roll.



שירתֵּהסטיקר
דודֵּגרוסמןֵּוהדגֵּנחש י והְִלחְִינוּ רוֹסְמַןגְ ודִדֵָּ תַבשֶכֵָּ מְחָאָה ירשִֵּ הוּא ,"טִיקֶרהַסְֵּּ ירַתשִֵּ   חַבְר 

  ירִיםהַשִֵּ אַחַדבְֵּ רמְדֻבֵָּ .אוֹתוֹ עוּבִצְֵּ שֶגַם 'נחָָש גהַדֵָּ' להֲַקַת
רבְֵּ יםהַפֹוֹפֹוּלרִָיִֵּ לישְִֵּבְֵּ יוֹת  אָז רָא  .צָאשֶיֵָּ מ 

רִי אֲהוּבָה הִתְאָרְחָה בוֹ,ירהַשִֵּ   נתַבִשְֵּ יצָָא ,(יהָדִֵּ וֹ'נגְבֵַּ עַל נהָונְגְִ) עוֹז 
ֵּּ ."מְקוֹמִי חמֶּר" אַלבְוֹםבֵָּ  2004 רִיםמִסְֵּּ טֶקְסְטִים הוּא ירהַשִֵּ כֶןתּ   טִיק 
ינוֹשְֵּבְֵּ שוֹניִם   הִתְחִילשֵֶּ רסִפֹ ֵּ רוֹסְמַןגְ ודִדֵָּ .וחְֶבְרָה דָת ,פֹוֹלִיטִיקָה א 
רִים לאֱֶסףּ  120 צָאשֶמֵָּ וּלאְַחַר ,יןרַבִֵּ יצְִחָק רֶצַח עִקְבוֹתבְֵּ סְטִיק 

רִים ל סְטִיק  ח  הֶם יבלהְַרְכִֵּ ה  .רַאפֹ ירלשְִֵּ יםמִלִֵּּ מ 
יטְ אֲנןָשֵַּ עִם רקֶשֵֶּ יצַָר רוֹסְמַןגְ יכְֵּ ,'נחָָש גהַדֵָּ' סוֹלָן ,סְטְר    לוֹ יעֵַּלהְַצִֵּ ד 
י .ירהַשִֵּ אֶת עֵַּוּתְבַצ ֵּ לחְִיןתֵַּּ הֲקָההַלֵַּּשֵֶּ  שוּבִקְֵּ ,דָםמִצִֵּ ,הֲקָההַלֵַּּ חַבְר 

רִים להְוֹסִיף ר לקְָליִל ירהַשִֵּ אֶת להֲַפךְֵּּ רָהמַטֵָּבְֵּ נוֹסָפִים סְטִיק   ,יוֹת 
."לעֲַרָכִים מָותֶ"-ב "לעַָרְבִים מָותֶ" טִיקֶרהַסְֵּּ אֶת וּלהְַחְליִף
לִיתשְֵּהַיִֵּ חֶבְרָהבֵַּ שוֹניִם גְזָרִיםמִמִֵּ יםאֲנשִֵָּ ירלשִֵָּ בְשֶצֻלּםַ  אוֹמְרִים רְא 
הֶם יםצַפִֵֹּשֶמְֵּ המִמֵָּ לָלכְֵּ הַפֹוֹכִיםְבֶדְרָךְֵּשֵֶּ טֶקְסְטִים  סוֹף לקְִרַאת .מ 

רִים רוֹתעֶשְֵּ קִיםמֻדְבֵָּ ליִפֹהַקְֵּ טָפוֹרָה - מַרְאָה עַל סְטִיק    רבּשֶמ ֵּ כָךְֵּ עַל מ 
רִים ֵּּ חַסְרוֹת סִסְמָאוֹת עֶצֶםבְֵּ ה ם חֶלקְָםשֵֶּ) סְטִיק   ,(םחִנֵָּ נאְַתשִֵּ אוֹ כֶןתּ

ליִתשְֵּהַיִֵּ חֶבְרָהבֵַּ הוּתהַזֵֶּ רוּרָהבְֵּ חוֹתפֵָֹּ רְא 



דורֵּשלםֵּדורשֵּשלום
לֵּלנצח"תנוֵּלצה

עםֵּחזקֵּעושהֵּשלום
לֵּלכסח"תנוֵּלצה

איןֵּשלוםֵּעםֵּערבים
אלֵּתתנוֵּלהםֵּרובים

קרביֵּזהֵּהכיֵּאחי
פטורֵּלכולם, גיוסֵּלכולם

איןֵּשוםֵּייאושֵּבעולם
עֵּזהֵּכאן"יש

נֵּנחֵּנחמןֵּמאומן
No Fear, משיחֵּבעיר

איןֵּערביםֵּאיןֵּפיגועים
ץֵּמסכןֵּיהודים"בג

העםֵּעםֵּהגולן
העםֵּעםֵּהטרנספר

טסטֵּבירכא
אתהֵּחסר, חבר

הקדושֵּברוךֵּהואֵּאנחנוֵּבוחריםֵּבך
בחירהֵּישירהֵּזהֵּרע

הקדושֵּברוךֵּהואֵּאנחנוֵּקנאיםֵּלך
.ימותוֵּהקנאים

כמהֵּרועֵּאפשרֵּלבלוע
אבאֵּתרחם, אבאֵּתרחם

קוראיםֵּליֵּנחמןֵּואניֵּמגמגם
כמהֵּרועֵּאפשרֵּלבלוע

אבאֵּתרחם, אבאֵּתרחם
ברוךֵּהשםֵּאניֵּנושם

...ולכן

הלכהֵּהמדינה-מדינתֵּהלכהֵּ
מיֵּשנולדֵּהרוויח
יחיֵּהמלךֵּהמשיח

ישֵּליֵּבטחוןֵּבשלוםֵּשלֵּשרון
חברוןֵּמאזֵּולתמיד

ומיֵּשלאֵּנולדֵּהפסיד
חברוןֵּאבות

שלוםֵּטרנספר
כהנאֵּצדק

CNN משקר
צריךֵּמנהיגֵּחזק
תודהֵּעלֵּ, סחתיןֵּעלֵּהשלום

הבטחון
איןֵּלנוֵּילדיםֵּלמלחמותֵּמיותרות

השמאלֵּעוזרֵּלערבים
ביביֵּטובֵּליהודים
פושעיֵּאוסלוֵּלדין
אנחנוֵּכאןֵּהםֵּשם
אחיםֵּלאֵּמפקירים

עקירתֵּישוביםֵּמפלגתֵּאתֵּ
העם

מוותֵּלבוגדים
תנוֵּלחיותֵּלחיות

מוותֵּלערכים

...כמהֵּרועֵּאפשר

,  לגרש, להרוג, לחסל
להגלות
עונשֵּ, להסגיר, להדביר

NO FEAR, מוות
,  למגר, להכחיד, להשמיד

לבער
חבר, הכלֵּבגללך



יעקב רוטבליט שיר לשלום

"La chanson de protestation / Résistance  israélienne - peut-être la plus chargée et de la plus influente - a été 
écrite pour le programme du groupe musical Nahal, "Béa'hiazot Hanhal Besini", qui a été présenté en 1970. Dans 
cette chanson, Yaakov Rotblit a écrit sur la paix et l'amour et le véritable coût des guerres et des victoires, un 
sujet qui n'a pratiquement pas été discuté en Israël après la guerre des Six Jours. 

Rotblit lui-même a été grièvement blessé dans cette guerre et a perdu une de ses jambes lors de la bataille pour 
le quartier d'Abu Tor à Jérusalem. Yair, qui, comme Rotblit, vivait à Londres à la fin des années 1960, a composé 
la chanson dans l'atmosphère de la comédie musicale "Hair", qui à l'époque rencontrait un grand succès dans le 
monde entier. Le ministre de la Défense Moshe Dayan a défendu la chanson et le groupe, mais malgré cela, de 
nombreux commandants de Tsahal se sont opposés à ce que leurs soldats chantent cette chanson, et le 
commandant du commandement central, Rehavam Zaevi (Gandhi), a alors interdit au groupe Nahal de se 
produire dans les zones sous son commandement. Malgré les objections, la chanson est devenue un grand 
succès, qui suscite encore aujourd'hui de forts sentiments d'identification, ainsi que de nombreux débats. Le 4 
novembre 1995, Miri Aloni l'a chantée avec tous les participants du rassemblement pour la paix, à la fin duquel, 
quelques minutes seulement après la représentation de la chanson, le défunt Premier ministre Yitzhak Rabin a 
été assassiné. La page avec les paroles de la chanson a ensuite été retrouvée dans la poche de sa chemise, 
tachée de son sang. (Extrait du livre « La mélodie s'élève toujours : des chansons de Yair Rosenblum », 2013)



רבְֵּ יעֵַּשְפִֵֹּוהְַמֵַּ עוּןהַטֵָּ אוּליַ - רְא ליִשְֵּהַיִֵּ חָאָההַמְֵּ ירִֵּש"   שֶל לְתָכְניִתָהּ בנכְִתֵַּּ - יוֹת 
אָחֲזוּתבְֵּ" ,ל"חֵַּהַנֵַּ לַהֲקַת   ליִטרוֹטְבְֵּ יעֲַקבּ .1970-בְֵּ הָעָלְתָהשֵֶּ ,"סִיניַבְֵּ ל"חֵַּהַנֵַּ ה 

 אנוֹש ֵּ ,צְחוֹנוֹתוהְַנִֵּ לחְָמוֹתהַמִֵּ שֶל יהָאֲמִתִֵּּ חִירהַמְֵּ ועְַל ואְַהֲבָה לוֹםשֵָּ עַל בוֹ תַבכֵָּ
י שֶל רָא לישְִֵּבְֵּ בוֹ דֻבַר לאּ מְעַטשֶכִֵּ שֶת מִלחְֶמֶת אַחֲר    עַצְמוֹ ליִטרוֹטְבְֵּ .מִיםהַיֵָּ ש 

רַגְליָו אַחַת אֶת דואְִב ֵּ מִלחְָמָה אוֹתָהּבְֵּ הקָשֵֶּ נפְִצַע  כוּנתַשְֵּ עַל רָבהַקְֵּ מַהֲלךְֵַּבְֵּ מ 
ר ליִטרוֹטְבְֵּ מוֹשֶכְֵּ ,יאִָיר .ליַםִירוּשֵָּבִֵּ טוּר-אַבוּ -הֵַּ נוֹתשְֵּ סוֹףבְֵּ לוֹנדְוֹןבְֵּ הִתְגוֹר 

 דוֹלָהגְ לְהַצְלחָָה אָז כָהשֶזֵָּ ,"עָרש ֵּ" חֲזֶמֶרהַמֵַּ אֲויִרַתבֵַּ ירהַשִֵּ אֶת הִלחְִין ,60
ר ירהַשִֵּ .הָעוֹלָם כָלבְֵּ   אָז שָההֻגְ נסֶֶתבַכְֵּ ואֲַפִלּוּ רְכוֹדֵַּ תחִלַּמִתְֵּּ צִבוּרִי וכִוּחֵַּ עוֹר 
יךְֵּ אִילְתָהשְֵּ ג ן דַיןָ המשֵֶּּ חוֹןטֵָּהַבִֵּ שַר .ל"צַהֵַּבְֵּ זֶהכֵָּ ירשִֵּ עֵַּלְבַצ ֵּ רִיםמְאַפְשְֵּ א   עַל ה 

  ל יהֶםחַיֵָּשֵֶּ דוּהִתְנגְַ ל"צַהֵַּבְֵּ יםרַבִֵּ דִיםמְפַקְֵּ זאּת לַמְרוֹת אֲבָל ,הֲקָההַלַּ ועְַל ירהַשִֵּ
בִי רְחַבְעָם ,זרְכֵָּהַמֵֶּ קוּדפִֵֹּ ואְַלּוּף ,ההַזֵֶּ ירהַשִֵּ אֶת ירוּישִֵָּ  עַל אָז אָסַר ,(ינדְִֵּגַ) זְא 

יבִֵּ לְהוֹפִיעֵַּ ל"חֵַּהַנֵַּ לַהֲקַת   ירהַשִֵּ הָפַךְֵּ דוּיוֹתהַהִתְנגְַ לַמְרוֹת .לּוֹשֵֶּ קוּדהַפִֵֹּ תְחוּמ 
ר הַיוֹם עַדשֵֶּ ,דוֹלגָ לְלָהִיט  לאּ וכִוּחִים גַם מוֹכְֵּ ,יםעַזִֵּ הוּתהִזְדֵַּ רִגְשוֹת מְעוֹר 
  פ יתַּתְֵּּמִשְֵּ כָל עִם יחַַד אַלּוֹניִ מִירִי אוֹתוֹ רָהשֵָּ 1995 רנוֹבֶמְבֵֶּבְֵּ 4-בְֵּ .יםמְעַטִֵּ

 ,ירהַשִֵּ שֶל צוּעוֹבִֵּ לְאַחַר אֲח רוֹת קוֹתדֵַּ שמַמֵָּ ,סוֹפָהּשֶבְֵּ לוֹםהַשֵָּ לְמַעַן הָעֲצֶרֶת
  כָךְֵּ אַחַר נמְִצָא ירהַשִֵּ מִלּוֹת עִם ףהַדֵַּ .ל"זֵַּ יןרַבִֵּ יצְִחָק לָהמְשֵָּהַמֵֶּ ראּש נרְִצַח

 :ינהָנגְִהַמֵַּ עוֹלָה מִידתֵָּּ" פֶרהַסּ ֵּ מִתּוֹךְֵּ) ".דָמוֹבְֵּ םמֻכְתֵָּּ הוּאכְשֵֶּ חֻלְצָתוֹ כִיסבְֵּ
ימִשִֵּ (2013 ,"לוּםרוֹזֶנבְְֵּ יאִָיר יר 

יר לְשָלוֹם ירוּ ש  לָכֵן רַק ש 
לחְֲשוּ תְפ להָ אַל ת 

יר לְשָלוֹם ירוּ ש  מוּטָב תָש 
צְעָקָה גְדוֹלהָ .ב 



שיר 
לשלום



מושֵּבןֵּארי תסתכל לי בעיניים

Le paysage de notre pays est devenu le concret
Les principes de nos enfants sont devenus - l'argent
Notre vision est devenue l’immobilière
Honorer nos ancêtres seulement s'il y a du temps
Une mère pleure son fils jeté au bord d'une route
La pauvreté existe parmi nous mais nous ne la ressentons 
pas
Douleur pour les autres dans la « Raiting » existe 
Dis, est-ce qu'on a fait tout ce chemin pour rien ?

Toute une génération veut vivre
Toute une génération veut être

'Regarde-moi dans les yeux et dis que c'est moi
'Regarde-moi dans les yeux et dis que c'est moi
'Regarde-moi dans les yeux et dis que c'est moi
Suis-je le criminel ici ?

טוֹןלבְֵ  הָפַךְ  אַרְצֵנוּ נוֹף
קְרוֹנוֹת מָמוֹן הָפְכוּ ילְדֵָינוּ ע 

ן"לנְדְַלָ  הָפַךְ  הֱיוֹתֵנוּ חֲזוֹן
זְמַן ישֵ א ם רַק לאֲַבוֹתֵינוּ בוֹדכָ 

ישכְ  לצְַד זְרוּקָה נהָּבְ  עַל בוֹכָה אֵם ב 
לאֹ רַק אֲבָל יניֵנוּבֵ  םקַיָ  ענֹ י ישנרְַג   ש 
ינגְבְ  לזְוּלתַ אֵבכְ  יטְ  םקַיָ  ר 

ךְ הַד   כָל א ת ,ידתַג   נָ  ינוּעָש   ר  ?םלחְ 

ל חְיוֹת רוֹצ ה לםֵשָ  דוֹר
ל הְיוֹת רוֹצ ה לםֵשָ  דוֹר

ז ה ידוְתַג   עֵיניַ םבָ  ל י לסְתַכֵ ' אֲנ י ש 
ז ה ידוְתַג   עֵיניַ םבָ  ל י לסְתַכֵ ' אֲנ י ש 
ז ה ידוְתַג   עֵיניַ םבָ  ל י לסְתַכֵ ' אֲנ י ש 

?עַ הַפוֹשֵ  פהֹ אֲנ י



 עגל הזהב
אהוד בנאי

ין סֶלעַ עַל שֶיכֶַה מִי א 
וּוּןכִֵּ ןיתִּ ֵּ מִי
רוּרפֹ ֵּ כָל עַל נלִחְָמִים אןכֵָּ אֲפ להָבֵָּ

גֶל סְבִיב הָבהַזֵָּ ע 

ד לאּ הוּא ראּש יוֹר  הָהָר מ 
ד לאּ הוּא הָעָם אֶל יוֹר 
ם רוּף מָחוֹלבְֵּ יוֹצְאִים ה  ט 

עַצְמָם אֶת ושְוֹכְחִים
גֶל סְבִיב רוֹקְדִים הָבהַזֵָּ ע 
גֶל סְבִיב הָבהַזֵָּ ע 

לָיו ניִםמִתְחַנְֵּ א 
ועַכְשֵָּ אתָּנוּ עֲזבּתֵַּּ נאָ אַל
לאְָב לנָוּ הָיהָ
דֶר ד ,נעֱֶזָב ע  סְבִיבוֹ רוֹק 
א לָיו קוֹר  ואְלשֵַָּ א 
גֶל הָבהַזֵָּ ע 
גֶל הָבהַזֵָּ ע 

Nous sommes ici au coeur du désert
assoiffé d'eau vive
Et tu es au sommet de la montagne
au dessus des nuages
Il n'y a aucun signal
aucun signe
tant de jours
On tourne en cercle fermé
autour du veau d'or

Personne n'a frappé sur un rocher
Qui donnera la direction
Dans le noir, ici, ils se battent pour chaque miette
autour du veau d'or

Il ne descend pas du haut de la montagne
Il ne descend pas vers le peuple
Ils sortent dans une danse folle
et s'oublier
danser autour du veau d'or
autour du veau d'or

Supplie-le
S'il te plaît, ne nous quitte pas maintenant
Nous avions un père
Un troupeau est abandonné, dansant autour de lui
L'appeler en vain
le veau d'or
le veau d'or



הַמוּזִיקָהֵּלוִּתְָהֵּאוֹתִיֵּלאְרֶּךְֵּכָלֵּהַחַייִםֵּ, אֲניִֵּאַבָאֵּשֶשָר, אֲניִֵּלאֵּּזַמָר"
אָמַרֵּעוֹדֵּלפְִנ יֵּשֶהִתְחִילֵֵּּ, "וּבִמְיחָֻדֵּלאְרֶּךְֵּהַתְּקוּפָהֵּשֶבָהֵּּהָייִתִיֵּבַשֶבִי

בְכָלֵּלַילְהֵָּהָייִתִיֵּשָרֵּלבְִנוֹתֵּשֶלִּיֵֵּּ, הָייִתִיֵּשָרֵּלעְַצְמִיֵּכָלֵּהַיוֹם", לשִָיר
יֵּהַמַשְמָעוּיוֹתֵּשֶלֵּהַמִלִּיםֵּשֶלֵּשִירִיםֵּמְיחָֻדִים אֲחוֹר  ".וּמְדַב רֵּאִתָּןֵּמ 

יֵֵּּ, הוֹל ךְֵּלפִַֹנהֵָּשֶלֵּהַחֶדֶר, בַבקֶּרֵּהָייִתִיֵּקָם מְנגַ ןֵּלעְַצְמִיֵּבָראּשֵּשִיר 
טִיםֵּואֲַהוּבִים, אַהֲבָה לאְַחַרֵֵּּ. אֲפִלּוֵּּמוֹסִיףֵּקְצָתֵּתְּנוּעוֹת, שִירִיםֵּשְק 

דָה יֵּפְֹר  יצַָרְתִּיֵּלעְַצְמִיֵֵּּ, שֶהֶחְלטְַתִּיֵּשֶכְתִיבַתֵּשִירִיםֵּזֶהֵּלאֵּּמִכְתְּב 
הַשִירֵֵּּ. שִירִיםֵּשֶרַקֵּלפְִנ יֵּשְבוּעַיםִֵּיכָלּתְִּיֵּלכְִתּבֵּּעַלֵּניְרֵָּולְשִָירֵּבְקוֹל

הָיוֵּּשָרוֹתֵּאוֹתוֵֵֹּּ, זֶהֵּשִירֵּשֶהַבָנוֹתֵּשֶלִּיֵּתָּמִידֵּאָהֲבוּ' קֶרֶןֵּשֶמֶש'
יֵּשִשִי, בָאוֹטוֹ יֵּכָלֵּכָךְֵּהַרְב הֵֵּּ, גַםֵּכָאן, שָרוֹתֵּבַסָּלוֹןֵּבִימ  ועְַכְשָוֵּאַחֲר 

יֵּשִשִיֵּשֶלֵּבְדִידוּתֵּאֲניִֵּשָרֵּאוֹתוֵֹּאִתָּןֵּכָאן הַשִירֵּהוּאֵּקדֶּםֵּכלֵּּ". ימְ 
אָזֵֵּּ, שָנה21ָעֲבוּרִיֵּמִילִיֵּהִיאֵּקֶרֶןֵּהַשֶמֶשֵּכְבָרֵּכִמְעַטֵּ, שִירֵּאַהֲבָה מ 

ר לכְִיֵּקֶרֶןֵֵּּ. הַבָנוֹתֵּשֶלִּיֵּהִצְטָרְפוֵּּוהְָפְכוֵּּאֶתֵּהַשֶמֶשֵּלגְִדֻלּהֵָּיוֹת  אַלֵּתּ 
יֵּשֶתִּשָאֲרִי, שֶמֶש יֵּשֶתִּשָאֲרוּ. אֶעֱשֶהֵּהַכלֵּּכְד  כָלֵּיוֹםֵֵּּ. עָשִיתִיֵּהַכלֵּּכְד 

ר רֵּויְוֹת  רֵּויְוֹת  בֵּאוֹתָןֵּיוֹת  יךְֵּאֲניִֵּאוֹה  יר  . הִרְגַשְתִּיֵּא  יר הוּא גַם ש  הַש 
קְוָה ךְ , ת  ת הַחשֹ  ת א  ש  ש מְגָר  מ  ן הַש  ר  ת הָאפֹ ק, ק  ת  , מַרְאָה לנָוּ א  א 
ת הַחַי ים, הָאוֹר ל חֵן". א  ק  שָג יא ד 



קרן שמש  
בניה ברבי ואבי אוחיון

,אלֵּתלכי
קרןֵּשמש

.לאֵּנגמרֵּלנוֵּהיום
מסתתרת, למהֵּאת

.ענניםֵּבכלֵּמקום

כמוֵּהגשם, אלֵּתבכי
.לאֵּחבלֵּעלֵּהדמעות

מבקשת, ידֵּחמה
.לחבקֵּאותךֵּשעות

,אשיםֵּשיריםֵּשאתֵּאוהבת
.אתןֵּלךֵּיוםֵּלהירגע

אניֵּנגנבֵּשאתֵּצוחקת
.ככהֵּאליי

תגידיֵּמהֵּאתֵּמבקשת
.שלאֵּיהיהֵּליֵּשוםֵּתירוץ

כשאיןֵּמיליםֵּאתֵּמתרגשת
.ככהֵּאליי

,תחייכי
זהֵּיפהֵּלך

.זהֵּעושהֵּליֵּאתֵּהיום
אםֵּפתאוםֵּאתֵּנרדמת

.תחייכיֵּגםֵּבחלום

,מטוסיםֵּבשמיים
.אנשיםֵּעלֵּרכבות

קרןֵּשמש, אלֵּתבכי

.זהֵּהזמןֵּשלךֵּלחיות



חג פורים שמח ומלא •
בשורות טובות
Les ilustrations dans le document de Shoshke. 
Zeev Engelmayer 

Zeev Engelmayer est un artiste, illustrateur, 
dessinateur de bandes dessinées, performer, 
activiste et professeur au département de 
communication visuelle de Bezalel.

Le travail de Zeev est publié dans la presse 
nationale et alternative au fil des ans. Il crée des 
livres illustrés, des bandes dessinées 
indépendantes et des projets d'animation. 

Chaque matin depuis le 7 octobre, le célèbre 
dessinateur et illustrateur humoristique Zeev 
Engelmayer s’assoit à la petite table de cuisine de 
son appartement de Tel Aviv, sous une baie vitrée 
donnant sur le quartier Florentine, et dessine des 
otages, des soldats ou des personnes endeuillées 
pour ses cartes postales du jour.
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